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Voorwoord en verantwoording

Voor u ligt een van de vakdossiers 2000, die zijn samengesteld in het kader van het project Herziening examenprogramma's havo/vwo.

Doel van dit project is het bijdragen aan de beleidsvoorbereiding van de geplande herziening van deze examenprogramma's in 2003. Bij deze herziening zal het gaan om zogenaamd "klein onderhoud": een voornamelijk (maar niet alleen) technische aanpassing van programma's, op basis van ervaringen met de uitwerking van het programma in de lespraktijk. Klein onderhoud staat tegenover groot onderhoud, waarbij de bestaande inhouden van vakken en hun positie ter discussie staan, en via experimenten nieuwe onderdelen kunnen worden getest. Voor een enkel vak (bijvoorbeeld geschiedenis) is dit groot onderhoud nu reeds in gang gezet. Groot onderhoud vormt een ander traject, dat los gezien moet worden van het project dat hier beschreven wordt.

Het vakdossier 2000 geeft de tussenstand van zaken weer voor het betreffende vak: welke knelpunten, maar ook successen worden ervaren in de lespraktijk? Welke oplossingen zijn in de praktijk bedacht voor ervaren knelpunten, en wat valt daarvan te leren?

Het vakdossier bevat allereerst een stand van zaken-onderzoek, geschreven door de SLO-medewerker voor het bewuste vak. Dat begint met een gedeelte literatuurstudie: de vaktijdschriften zijn bekeken op artikelen die relevante onderzoeksgegevens of gedocumenteerde praktijkervaringen bevatten. De peilingen van PMVO en onderzoeken van de Inspectie zijn gescreend op vakspecifieke informatie; ook is nagegaan of elders nog monitorende activiteiten ten aanzien van het bewuste vak hebben plaatsgehad. Daarnaast is een interview gehouden met de voorzitter van de vakinhoudelijke vereniging. Een en ander resulteert in een aantal conclusies en aanbevelingen van de kant van de SLO-medewerker.

Vervolgens bevat het vakdossier verslagen van panels van docenten en didactici/andere experts, die georganiseerd zijn in samenwerking met de afdeling Veldadvisering van de SLO. De geraadpleegden zijn grotendeels afkomstig uit de vaste veldadviesgroepen, aangevuld met door vakmedewerker en veldadviseur persoonlijk benaderde docenten. Beide panels is gevraagd naar ervaren problemen en successen, en gevonden oplossingen voor problemen, specifiek met betrekking tot hun vak. De verslagen zijn geschreven door de veldadviseur, die ook een korte samenvatting van de uitkomsten van deze panels heeft verzorgd.

Het derde deel van het vakdossier bestaat uit verslagen van panels van leerlingen. Vakmedewerker en veldadviseur voor het bewuste vak hebben op (meestal) drie verschillende scholen panels samengesteld van leerlingen die het bewuste vak volgden. Ook deze leerlingen is gevraagd naar ervaren problemen en successen, en gevonden oplossingen. De panelverslagen zijn in sommige gevallen geschreven door de vakmedewerker, in andere door de veldadviseur; hetzelfde geldt voor de korte samenvatting van de uitkomsten van de panels. Gezamenlijk zijn zij verantwoordelijk voor dit onderdeel van het vakdossier.

Het vakdossier sluit af met een beschouwing door de SLO-vakmedewerker. Hierin worden de gegevens uit de vorige paragrafen afgewogen, om een antwoord te kunnen geven op de vraag: hoe is het nu, eind 2000, gesteld met het bewuste vak in de Tweede Fase? Is het een problematisch vak, in vergelijking met andere vakken? Zo ja, wat zijn de problemen die met voorrang moeten worden aangepakt? Hoe verhouden die zich tot het examenprogramma en de eindtermen? Zijn er nu al aanbevelingen te doen?

In het bovenstaande is de grote lijn van het vakdossier geschetst. Voor enkele vakken (bijvoorbeeld moderne vreemde talen, informatica) wijkt deze op onderdelen af; dit wordt dan ter plekke door de auteur(s) verantwoord.

Uitgangspunt bij de samenstelling van de vakdossiers is geweest het bijeenbrengen van systematisch vergaarde en betrouwbare informatie, om te garanderen dat straks een voor de herziening bruikbaar dossier ter tafel ligt, en om de kans te maximaliseren dat deze herziening zal plaatsvinden op grond van gegevens, in plaats van toevallige impressies en opinies. De gegevens zijn systematisch vergaard via een aantal procedures die deels hierboven, deels in de bewuste paragrafen zelf staan beschreven. De betrouwbaarheid van de informatie wordt bevorderd doordat informatie vergaard is uit verschillende bronnen (vaktijdschriften, interviews, panels) en vanuit verschillende perspectieven (docenten, didactici/experts, leerlingen, beleid). Twee aspecten van de informatieverzameling wil ik nog wat nader verantwoorden: de aard van de vraagstelling, en de representativiteit van de gegevens.

De vraagstelling aan de panels, en de gegevensverzameling in het algemeen, heeft een zeer open karakter gehad. Er is gevraagd en gekeken naar knelpunten/problemen, successen en oplossingen zonder deze van tevoren nader in te perken of te specificeren. Het doel hiervan was een zo groot mogelijke authenticiteit van antwoorden te garanderen, ervoor te zorgen dat die zaken die het sterkst leefden in de lespraktijk ook inderdaad het duidelijkst naar voren zouden komen. Maar er waren wel specifieke aandachtspunten: overladenheid in het bewuste vak (voor leraren en/of leerlingen); studiehuisdidactiek en het bewuste vak; samenhang van het vak met andere vakken. Kwamen deze aandachtspunten niet spontaan op tafel (wat zelden het geval was), dan werd er later in het gesprek expliciet naar gevraagd. Gevolg van deze open aanpak is dat er zeer breed informatie is verzameld, en dat niet van alle informatie even duidelijk is welke rol ze precies zal kunnen spelen bij de herziening van de examenprogramma's in 2003. Anders gezegd: wat we moeten weten weten we, maar we weten intussen nog veel meer. Noch door ons, noch door de opdrachtgever, het ministerie van OC&W, wordt dit overigens als een probleem ervaren. Het is plezierig zelf een breed overzicht te hebben en dit overzicht ook te kunnen bieden aan de lezers van dit vakdossier.

De representativiteit van de gegevens in dit vakdossier is uiteraard niet dezelfde als die bij een nationale enquête. Het stand van zaken-onderzoek en de slotbeschouwing zijn het werk van slechts een deskundige, de SLO-vakmedewerker. Maar deze heeft zich ingespannen om systematisch en onbevooroordeeld te werk te gaan, en bovendien commentaar verwerkt van collega's. De docenten en didactici/experts in de panels zijn, statistisch gesproken, niet representatief voor het Nederlandse onderwijsveld. Maar wie de hoeveelheid en het gewicht ziet van de door hen naar voren gebrachte knelpunten/ problemen, zal toch onmogelijk kunnen volhouden dat het hier gaat om kritiekloze jaknikkers tegen vernieuwingen. De leerlingen in de panels zijn statistisch gezien evenmin representatief voor de Nederlandse leerlingen, maar er is wel getracht de representativiteit van de panels iets te verhogen door er meer te houden dan een, en op verschillende scholen. Wie moeite houdt met de representativiteit van de gegevens in dit dossier raad ik aan ze vooral te zien als indicaties of signalen voor hoe het met het bewuste vak gesteld is. Waar de signalen uit de verschillende bronnen en perspectieven met elkaar overeenkomen, kan dan mijns inziens wel van een krachtig signaal gesproken worden.

Dit vakdossier is in de eerste plaats bestemd voor de opdrachtgever (ministerie van OC&W), maar richt zich daarnaast tot lezers uit de sfeer van de vakverenigingen en vaktijdschriften, van CITO en CEVO, van de Landelijke Pedagogische Centra, van het Adviespunt Tweede Fase en de Inspectie, en van het Platform van vakinhoudelijke verenigingen. Daarnaast wordt het uiteraard toegezonden aan de docenten en didactici/experts uit de panels. Geïnteresseerden die het niet vanzelf toegezonden krijgen, kunnen het bestellen via bij voorkeur de elektronische weg bij de vakmedewerker/auteur van het dossier, vermeld op de titelpagina. Het e-mailadres van de SLO-medewerker luidt: M.Goris@slo.nl. Men krijgt een gedrukt exemplaar toegezonden zolang de voorraad strekt, en daarna de tekst per e-mail.

Ook in 2001 zal per vak een dossier worden samengesteld, waarvoor ditmaal CITO- en CEVO-medewerkers zullen worden bevraagd ten aanzien van hun ervaringen met de eindtermen en de examenprogramma's. Daarnaast zullen de docentenpanels worden herhaald, de stand van zaken-onderzoeken voortgezet, en de contacten met LPC-medewerkers geïntensiveerd. In de onderzoeken zullen nadrukkelijk de gegevens verwerkt worden die naar voren zullen komen uit de recente schoolbezoeken van de Inspectie en het Adviespunt Tweede Fase.

Rest mij om allen te bedanken die meegewerkt hebben aan de vakdossiers: de docenten, leerlingen en didactici/experts uit de panels; de schoolleidingen die geholpen hebben bij de organisatie van de leerlingenpanels op hun school; de veldadviseurs en de afdeling Veldadvisering en uiteraard de SLO-vakmedewerkers. Dankzij hun ligt dit vakdossier nu voor u.

Helge Bonset,

projectleider.
1. 
Stand van zaken-onderzoek


Mannus Goris en Frans Tielens
Latijn en Grieks 2000

1.1 
Bestudering van de vaktijdschriften

In dit  beknopte onderzoek beschrijven we de stand van zaken ten aanzien van de vakken Latijn en Grieks in de tweede fase aan het eind van het jaar 2000, zoals die uit voornamelijk schriftelijke bronnen naar voren komt. Daarbij gaat het vooral om de vraag welke voortgang wordt gemaakt ten aanzien van de beoogde vernieuwingen van de vakken Latijn en Grieks in de Tweede Fase. De vakken worden als één geheel behandeld omdat het examenprogramma voor beide vakken in principe gelijk is. Alleen waar het relevant is, zal onderscheid tussen de vakken gemaakt worden. Het onderzoek is ondernomen als aanvulling op de raadpleging van panels van leraren, leerlingen en didactici. (zie hoofdstukken 2 en 3)

Het onderzoek bestaat uit vijf delen:

a. de bestudering van SLO- en CITO-materiaal om vast te stellen wat precies de voornaamste vernieuwingen zijn in het onderwijs van de klassieke talen in de Tweede Fase;

b. de bestudering van de vaktijdschriften van de laatste drie jaar, op zoek naar onderzoeksgegevens of praktijkervaringen  met betrekking tot de vakken in de Tweede Fase;

c. weergave en analyse van een interview met de voorzitter van de VCN (Vereniging Classici Nederland), waarbij gevraagd is naar knelpunten en successen in de praktijk van de vakken in de tweede fase;

d. de bestudering van onderzoeken van PMVO en inspectie, uitgaande van de vraag of daarin knelpunten naar voren komen specifiek met betrekking tot de klassieke talen;

e. een blik op de maatregelen van de staatssecretaris aangekondigd in haar brief van 14 januari 2000, uitgaande van de vraag welke maatregelen van toepassing zijn en/of gevolgen kunnen hebben voor de Klassieke Talen.

Aan ieder van de vijf delen van het onderzoek is een paragraaf gewijd. In de laatste paragraaf trekken we verbindende lijnen en conclusies, en doen enkele aanbevelingen.

a.
De voornaamste vernieuwingen voor Latijn en Grieks in de Tweede Fase

Om vast te stellen wat de voornaamste vernieuwingen zijn voor Latijn en Grieks in de Tweede Fase gebruiken we de examenprogramma’s “Klassieke Talen en Cultuur” (CFI 1998) en de syllabus klassieke talen voor CE (Terra 1998).

Al in 1991 zijn door de WEKT (werkgroep examenprogramma klassieke talen) de examenprogramma’s herzien. De lijn die toen is gekozen, wordt in de tweede fase gecontinueerd. Toch zijn er enkele in het oog vallende verschillen:

1. De invoering van het nieuwe vak kcv; dit is verplicht voor alle leerlingen die Latijn en/of Grieks doen. Er zijn raakvlakken. Onderwerpen die vroeger aan de orde kwamen bij Latijn en Grieks zullen nu soms bij kcv behandeld worden.

2. Het aantal in het Latijn/Grieks te lezen pagina’s is gereduceerd:
voor het c.e. van 25 naar 20;
voor het s.e. van 45 naar 30.

3. Het aantal in vertaling te lezen teksten is uitgebreid:
voor c.e. maximaal 50 (centraal voorgeschreven);
voor s.e. minimaal 45 (naar keuze van de school).
In het c.e. vormen vertaalde teksten van Griekse/Romeinse  auteurs een groter aandeel.

4. Er worden in het programma zes domeinen genoemd:
A ‘taalreflectie’, B ‘tekstreflectie’ en C ‘cultuurreflectie’ zijn vertrouwd. Nieuw zijn de domeinen D ‘zelfstandige oordeelsvorming’, E ‘oriëntatie op studie en beroep’ en F ‘informatievaardigheden’.
Toch zijn  er ook bij de domeinen A, B en C nieuwe elementen.
Ad A: Bij taalreflectie is nieuw het vergelijken van een vertaling met het origineel.
Ad B: Bij de tekstreflectie is oordeelsvorming belangrijker geworden. Het gaat niet meer alleen om het begrip van een tekst, maar vooral ook om wat een leerling ermee kan doen: plaatsen in de cultuurhistorische context, parafraseren, gefundeerd een eigen oordeel geven.
Ad C: Voor de cultuurreflectie geldt mutatis mutandis hetzelfde als voor de tekstreflectie. Nieuw is dat expliciet genoemd is de vaardigheid een stelling te verdedigen of te bestrijden.

5. Het lectuurpensum voor het c.e. is thematisch van opzet. Dit was de laatste jaren in feite het geval, maar is nu regel.

6. Nieuw zijn de praktische opdrachten in het s.e. en de consequenties die zij hebben voor de weging van vertrouwde toetsvormen met open en gesloten vragen.

7. Bij het examen Latijn kunnen de in het origineel te lezen teksten voor het c.e. afkomstig zijn van meer dan één auteur; één auteur wordt aangewezen als kernauteur.

8. Het profielwerkstuk.

In het algemeen is te constateren dat het programma een ontwikkeling van de laatste tien jaar weerspiegelt waarin de doelstellingen verschuiven; het accent ligt minder op de kennis van de talen, meer op inhoud, cultuur en reflectie. De talen nemen nog steeds een groot deel van de tijd in beslag, maar er zijn andere aspecten en doelen bij gekomen. De vakken zijn breder geworden.

b.
Bestudering van de vaktijdschriften
De volgende bronnen zijn geraadpleegd:

· Het VCN Bulletin januari 1998 t/m oktober 2000. 


Dit is het verenigingsorgaan van de VCN. Het verschijnt 4 x per jaar, is laagdrempelig en zeer praktijkgericht. Het geeft een beeld van wat onder classici leeft.

· Lampas: de jaargangen van 1998 t/m 2000.


Lampas is een tijdschrift voor classici dat informeert over ontwikkelingen op het vakgebied. In het verleden heeft het een belangrijke rol gespeeld bij de ontwikkeling van de schoolvakken en de vakdidactiek. De laatste drie jaargangen bieden  af en toe inhoudelijke ondersteuning bij de jaarlijks vastgestelde thema’s voor het eindexamen. Er zijn twee uitvoerige artikelen over informatietechnologie en de klassieken en enkele voorbeelden van kcv-activiteiten. De bestudeerde jaargangen laten weinig zien hoe het er voor staat met het onderwijs in de klassieken.

· De Nieuwsbrief “KCV en klassieke talen” 1997-2000  van het KPC.

Knelpunten

Uit de genoemde bronnen komt het beeld naar voren dat men de doelen en eindtermen van het nieuwe examenprogramma over het algemeen onderschrijft, maar dat zich bij de uitvoering nogal wat moeilijkheden voordoen. De volgende problemen komen naar voren:

· Steeds opnieuw blijkt dat Latijn en Grieks binnen de examenregeling  in vergelijking met andere vakken een aparte positie innemen. Deze positie leidt tot onduidelijkheid. In het Bulletin is daardoor veel aandacht voor interpretatie van de regeling, voor toelichting door de inspectie, voor informatie van het PMVO of andere deskundigen, voor rectificaties en inhaalmanoeuvres als de vakken vergeten zijn. 
Enkele voorbeelden: zijn classici bevoegd voor ckv 1? Krijgen gymnasiasten een gymnasium- of een vwo-diploma? Gelden Latijn/Grieks in het vrije deel als vakken die als één van de twee vakken kunnen worden betrokken bij een profielwerkstuk? Waarom praktische opdrachten niet voor moderne vreemde talen, wel voor Latijn/Grieks? 
Klassieke talen zijn vergeten in de voorbeelden van “Samen aan de slag”. 

· De zelfwerkzaamheid vraagt om een zelfstandig gebruik van woordenboeken. Geschikte woordenboeken ontbraken. Voor Latijn is inmiddels in die leemte voorzien, voor Grieks nog niet.

· De praktische opdrachten zijn verplicht. Gezien de eindtermen ligt het voor de hand die opdrachten vooral een talige inhoud te geven. Docenten hebben grote moeite geschikte opdrachten te vinden. Kiest men voor een meer cultuurhistorische ingang, dan ontstaat een ongewenste overlap met kcv. Er wordt overigens veel gebruik gemaakt van de voorbeelden uit de syllabus ‘schoolexamen’ van het CITO. Ook de publicatie “Praktische opdrachten bij Grieks en Latijn”, een vrucht van een kortlopend onderzoek, hebben veel classici besteld. De problemen rond de praktische opdracht voor Latijn en Grieks zijn in opdracht van de VCN nader onderzocht door het ISOR. Bij dat onderzoek worden ook handreikingen geboden voor praktische opdrachten.
Regelmatig uiten docenten in het Bulletin de zorg dat door de zware weging van de praktische opdrachten leerlingen zich vooral daarop concentreren en dat daardoor de eindtermen van de vakken in het gedrang komen. Moeilijkheden met de beoordeling van de praktische opdrachten maken dit probleem nog klemmender.

· Alleen al door het sterk verminderde aantal contacturen moeten leerlingen veel zelf doen. Het zelfstandig vertalen van teksten blijkt vaak te moeilijk voor de leerlingen. Directe begeleiding door de docent is nodig. Maar die tijd is er niet. In het Bulletin wordt  dit probleem zichtbaar in activiteiten  en hulpmiddelen, gericht op meer efficiency in het vertalen: aanbod van werkvertalingen, hulppakketten vertaalvaardigheid, scholingsaanbod, vertaaldidactiek, vertaalhulp in de leermiddelen.
Er ontstaat discussie of het examenprogramma binnen de beschikbare uren nog wel haalbaar is.

· De bijdragen in het Bulletin roepen een beeld op van structurele overbelasting van docenten. Behalve de hierboven genoemde factoren speelt een rol het feit dat nagenoeg alle classici niet alleen worstelen om de vernieuwingen bij Latijn en Grieks (2 vakken!) vorm te geven, maar daarnaast ook nog  verantwoordelijk zijn voor het nieuwe vak kcv. De overbelasting leidt er soms toe dat docenten, door  de (tijd)nood gedreven, zich  concentreren op wat zij ervaren als de kern van hun vak en dat daarmee juist die eindtermen die kenmerkend zijn voor de vernieuwde tweede fase, in het gedrang komen.

Samenvattend

De geraadpleegde bronnen geven de indruk dat de eindtermen en de doelen van het vernieuwde examenprogramma door de docenten onderschreven worden. De uitvoering in de praktijk wordt bemoeilijkt door de bijzondere positie van de vakken en de daarmee samenhangende onduidelijkheid, en vooral door de structurele overbelasting van docenten.

1.2 
Interview met de voorzitter van de vakvereniging VCN

Veruit de meeste classici zijn lid van de VCN die ongeveer 1000 leden telt. Natuurlijk zijn niet alle leden even actief. Het is mogelijk dat daarom de geluiden die doorklinken in de vereniging niet helemaal representatief zijn voor het beroepsveld, maar ze geven toch op zijn minst een behoorlijk beeld van wat er leeft.

Het gesprek vond plaats met de voorzitter, Chrisbert van Mourik. Vooraf kreeg hij drie vragen die betrekking hadden op knelpunten rond de nieuwe examenprogramma’s, mogelijke oplossingen en voorbeelden van “good practice”.

Deze vragen had hij ter voorbereiding besproken met de secretaris van de vereniging en de uitkomsten daarvan op papier gezet. Dit papier was de leidraad tijdens het gesprek.

Vooraf

Veel zorg heeft de voorzitter over de positie van de docenten. Er dreigt een neerwaartse spiraal. Er is een tekort aan docenten. Dit leidt tot noodoplossingen die nog meer druk leggen op docenten die toch al overbelast zijn. Hij kan zo een aantal voorbeelden noemen van docenten die kiezen voor een ander beroep of docenten – meest vrouwen - die kiezen voor vrijwillig deelontslag om voldoende tijd te hebben om hun werk goed te kunnen doen. Het tekort aan docenten kan de keuze van de school voor een gymnasiale afdeling ondergraven waardoor docenten op hun eigen school hun positie moeten bevechten. Classici krijgen het gevoel dat ze ook nog eens hun eigen actiegroep moeten zijn.

De versnippering in het werk speelt mensen parten; zij hebben te maken met drie vakken en daarnaast met allerlei niet vakgebonden ontwikkelingen op school.

De drie vragen

1.
De knelpunten
De zelfstandigheid en het verminderde aantal contacturen in de bovenbouw betekenen dat leerlingen meer op eigen kracht moeten doen. Dit stelt eisen aan hun vertaalvaardigheid. Er is onlangs spontaan een onderzoekje gedaan onder zelfstandige gymnasia. Dat geeft een onthutsend beeld van de motivatie en de vaardigheden van de leerlingen. Het verplichte karakter van de vakken op de zelfstandige gymnasia speelt daarbij ongetwijfeld een rol. Eindtermen als receptie en actualisering die kenmerkend  zijn voor de vernieuwde programma’s raken het eerst in de verdrukking, en dat is doodzonde.

De eisen die in de bovenbouw gesteld worden , hebben hun weerslag in de onderbouw. De training van de benodigde vaardigheden vraagt om een goede basiskennis van grammatica en vocabulaire. Lastig is dat de communicatieve benadering bij de moderne talen een geheel andere benadering vraagt waardoor klassieke en moderne vreemde talen elkaar soms eerder hinderen dan ondersteunen. Wat bij de een moet, is bij de ander haast taboe. De talen kunnen niet op één lijn gezet worden; geen van de vaardigheden spreken, luisteren, schrijven is bij Latijn en Grieks aan de orde; ook het lezen bij de moderne talen stelt heel andere eisen dan het vertalen bij de klassieke talen. Uitgaan van een en dezelfde didactiek miskent die verschillen. 

De eis van zorgvuldigheid, precisie, helderheid van uitdrukken mag gesteld worden aan iedere vwo-er; die vaardigheden zijn wezenlijk voor vervolgstudies. Die vorming raakt in de knel. Bij de  klassieke talen is door de belangrijke plaats van het vertalen dat aspect van essentiële betekenis.

Er worden meer vaardigheden van leerlingen verwacht in veel minder tijd. Leerlingen ervaren deze vakken  -met wiskunde B- als de vakken waar echt voor gewerkt moet worden.

De praktische opdrachten vormen een probleem. Docenten weten kennelijk niet goed welke eisen eraan gesteld moeten worden. Het vinden van geschikte onderwerpen, de individuele begeleiding en de beoordeling  stellen nieuwe eisen aan de docent en kosten veel tijd. Juist bij een open benadering met accent op vaardigheden stelt de begeleiding nieuwe inhoudelijke eisen aan de docent. Opdrachten zouden talig moeten zijn. Wanneer de invulling cultuurhistorisch wordt, zit je op het terrein van kcv. Tijdgebrek kan er gemakkelijk toe leiden dat docenten uit nood leunen op beschikbare voorbeelden en terugvallen op eerder gebruikte opdrachten.

Er is bij de SLO en in de schooluitgaven veel materiaal ontwikkeld om leerlingen hulp te bieden bij het zelfstandig vertalen van Latijnse/Griekse teksten. Maar het laatste verlossende woord daarover is nog niet gesproken. Bij te weinig basisvaardigheden kan vertaalhulp onhanteerbaar omvangrijk en omslachtig worden. Het is bovendien nog maar de vraag of bij verschillen in leerstijl één vertaalsystematiek wel goed werkt.

Als door gebrek aan basisvaardigheden het tempo te laag wordt, ontstaat gemakkelijk een motivatieprobleem. Hoe lang kun je zonder weerstand van een leerling eisen dat hij een uur lang geconcentreerd bezig is met 10 regels tekst?

2.
Mogelijke oplossingen

· Laat de eis van een praktische opdracht voor Latijn en Grieks vervallen. Dit zou de docenten echt ontlasten. Laat de vaardigheden die voor de praktische opdracht van belang zijn liever in het kader van de examenstof aan bod komen. De eindtermen kunnen dan onaangetast blijven.

· Het verminderen van het aantal verplicht te lezen pagina’s Latijnse /Griekse tekst lost het probleem niet op. Want ook dan blijven een bepaalde basiskennis en basisvaardigheid onmisbaar.
We zullen moeten blijven zoeken  naar manieren om in lesmateriaal optimale vertaalhulp te bieden.

· Scholen zouden voor Latijn en Grieks meer contactmogelijkheid moeten (kunnen?) bieden voor directe begeleiding. Want dat lijkt voorlopig nog de meest effectieve vertaalhulp.

· Het is belangrijk dat in de voorgeschreven examenstof voor het c.e. nadrukkelijk rekening gehouden wordt met de belangstelling van leerlingen. De keuze van het thema en de bijbehorende teksten kunnen van doorslaggevende betekenis zijn. Het onderwerp voor het examen 2000, “Cicero, goden en mensen”, is door velen als te abstract en daardoor weinig motiverend ervaren. Het risico is groot dat door tijdgebrek juist de elementen die zo’n onderwerp voor leerlingen toegankelijk maken (actualiserende vraagstelling, discussie etc.) van tafel vallen.

3.
Voorbeelden van good practice

Op de jaarvergadering van de VCN heeft Maria Verhallen, docente van het Pantarijncollege in Wageningen, twee jaar achtereen verslag gedaan van haar ervaring. Zij heeft consequent gewerkt naar meer zelfstandigheid voor de leerlingen. Dit jaar zijn daar de eerste nieuwe examens.

Er zijn natuurlijk meer voorbeelden te noemen, maar de docenten zitten allemaal nog midden in een proces van vallen en opstaan. Het is nog niet voldoende helder welke eisen aan goed onderwijs gesteld moeten en kunnen worden bij deze examenprogramma’s. De vraag naar voorbeelden van good practice komt te vroeg.

De nieuwe programma’s hebben het gebruik van ict gestimuleerd. In korte tijd is het gebruik van die nieuwe middelen voor veel docenten een vanzelfsprekendheid geworden.

1.3 
Onderzoeken van PMVO en inspectie

De volgende bronnen hebben we geraadpleegd:

· Peiling 1 binnen het monitoringsproject tweede fase

· Peiling 2 idem

· Peiling 3 idem

· Kort onderzoek overbelastingsproblematiek tweede fase (PMVO)

· Analyse studielast leerlingen in de nieuwe tweede fase (inspectie)

· Directie-/docenten-/leerlingenonderzoek tweede fase (Codename Future).

Op grofweg driekwart van de scholen die bij de monitoring waren betrokken, worden Latijn en Grieks op het vwo aangeboden. Voor Grieks was dat in ’98 voor vwo 4  69,6%, in ’99 59,1%. De derde peiling geeft geen cijfers. Deze terugval is alarmerend. Wat is de reden dat scholen geen Grieks meer aanbieden? Te kleine en dus te dure groepen? Tekort aan docenten? Te weinig meerwaarde in vergelijking  met alleen Latijn?

Er is maar een kleine groep die Latijn én Grieks kiest. Precieze cijfers zijn er niet. De deelnamepercentages voor KCV, verplicht voor iedere leerling met Latijn of Grieks, geven wel een indicatie.

De meeste leerlingen met Latijn en/of Grieks zitten in het profiel c&m. Meisjes zijn ver in de meerderheid.

Met de resultaten is kennelijk niet veel bijzonders aan de hand. Als gevraagd wordt naar vakken met opvallende resultaten, positief of negatief, worden Latijn en Grieks maar een enkele  keer genoemd. Overigens contrasteert dat met wat in de kring van de classici zelf te horen valt. Daar is juist veel zorg over de haalbaarheid van het vereiste niveau. Ligt dit alleen aan het verschil in perspectief van de schoolleider (de informatiebron voor de monitoring) en de docent/classicus?

Voor het overige bieden de genoemde bronnen geen specifieke informatie over de vakken Latijn en Grieks. Wel zitten in het beeld dat naar voren komt in het inspectierapport over de overbelasting en in “Codename Future” veel elementen die ook voor Latijn en Grieks gelden.

c.
Maatregelen van de staatssecretaris

In haar brief van 14 januari 2000 presenteert staatssecretaris Adelmund een aantal tijdelijke maatregelen die de geconstateerde overladenheid van de examenprogramma’s moeten tegengaan.

De maatregelen hebben voor de vakken Latijn en Grieks de volgende consequenties:

· Het verplichte aantal praktische opdrachten wordt beperkt tot één per vak; de weging is 20% van het s.e.
Binnen de kringen van de VCN wordt de maatregel toegejuicht. Hij reduceert de gesignaleerde problemen aanzienlijk. Velen zien voor deze vakken – niet voor kcv! - de praktische opdrachten liever helemaal verdwijnen.

· Het profielwerkstuk (pws) mag betrekking hebben op één vak. Mogelijkerwijs neemt hierdoor de betrokkenheid van Latijn en Grieks bij het pws af. We nemen aan dat ook gymnasiumleerlingen met Latijn/Grieks in het vrije deel een profielwerkstuk bij een van de klassieke talen kunnen maken, maar eigenlijk is dat niet duidelijk.

· De beperking van de examenverplichting in het vrije deel kan een verminderde keuze voor Latijn en Grieks tot gevolg hebben. Immers bij een examenverplichting van 200 studielasturen is een keuze voor Latijn of Grieks met een studielast van 480 uur niet vanzelfsprekend. De manier waarop de scholen invulling geven aan de januarimaatregel zal veel uitmaken.

· Voor gymnasiumleerlingen is de examenverplichting in het vrije deel 480 uur.
Het zal steeds moeilijker worden het feitelijke verschil –laat staan de motivering hiervoor- uit te leggen tussen een Vwo-diploma met Latijn/Grieks en een gymnasiumdiploma.

1.4 
Conclusies en aanbevelingen

Conclusies

Op basis van de gegevens in het voorgaande kunnen de volgende algemene conclusies worden getrokken:

1.
Voor de doelen en eindtermen voor Latijn en Grieks uit het nieuwe examenprogramma bestaat onder classici een goed draagvlak.

2.
Problemen zijn er met de realisering in de praktijk:

*
De vertaalvaardigheid schiet tekort waardoor andere eindtermen in de knel komen.

*
Docenten zijn structureel overbelast waardoor juist de eindtermen en vaardigheden die kenmerkend zijn voor de tweede fase te weinig aan bod komen.

3.
Docenten hebben geen helder beeld van de mogelijke inhoud van de praktische opdrachten en de wijze waarop die in te passen zijn in de kennisvergroting van Latijn en Grieks.

4.
Leerlingen in de tweede fase hebben voor Latijn en Grieks veel begeleiding nodig. Dit geeft problemen bij een consequente aanpak van zelfwerkzaamheid. Vertaalhulp is nog niet optimaal.

5.
De aparte positie die Latijn en Grieks in menig opzicht innemen in het profiel- en examensysteem heeft ook negatieve effecten. Regelmatig worden de vakken over het hoofd gezien. Dit is schadelijk voor de positie van de vakken zowel op schoolniveau als op macroniveau.

6.
Het onderscheid tussen een vwo-diploma met Latijn of Grieks en een gymnasiumdiploma leidt tot misverstanden en interpretatieverschillen waarvoor scholen uiteindelijk hun eigen oplossing zoeken.

Aanbevelingen

1. Verzamel de goede praktische opdrachten die ook op de eindtermen van de domeinen taalreflectie en tekstreflectie gericht zijn en die aan de vergroting van de kennis van de taal en vertaalvaardigheid meewerken. Dit met het doel om de beeldvorming te bevorderen. Kijk dan of de verplichting van de praktische opdracht moet vervallen.

2. Heroverweeg de plaats van de vakken in het profielsysteem (al of niet in profieldeel, relatie met andere talen, betrokkenheid bij profielwerkstuk etc.)en de definitie van het gymnasiumdiploma.

3. Ondersteun de bestaande initiatieven om snel tot een voor leerlingen bruikbaar schoolwoordenboek Grieks-Nederlands te komen.

4. Doe op korte termijn in overleg met de VCN een onderzoek naar het aantal scholen dat Latijn/Grieks aanbiedt (Waarom is het aanbod van Grieks teruggelopen?) en naar de keuze voor die vakken. Besteed daarbij aandacht aan mogelijke verschillen tussen zelfstandige gymnasia en andere Vwo-scholen.

5. Maak een analyse van de vertaalopdracht in het c.e. van de laatste jaren. Onderzoek de daarin gemaakte fouten en stel op basis daarvan een profiel op van het voor de meeste leerlingen nog haalbare tekstniveau, en geef aan welke consequenties dat moet hebben voor de examenboeken, de huidige examens en de herziening van de examenstof.
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2. 
Verslagen van panels van docenten en didactici/experts


Frans Tielens

2.1 
Verslag van het docentenpanel

Het panel van tien docenten sprak over knelpunten, problemen en oplossingen in de tweede fase op woensdag 22 november 2000 in Utrecht.

I
Gesignaleerde problemen

1.
Er zijn te weinig contacturen.
Het examenprogramma is te omvangrijk voor het aantal contacturen. De meeste scholen hebben 3 uren. Als er ook nog een verplicht studie-uur afgaat, wordt het probleem nog nijpender. Het maakt veel uit hoe consequent de school het studiehuis vorm geeft.
Er wordt gesproken over racen om het examenniveau te halen.


2.
De vertaalvaardigheid schiet tekort. Leerlingen hebben daarom veel begeleiding nodig en de contacturen daarvoor zijn er niet. Totaal mislukte vertaalactiviteiten leiden tot frustratie en tijdverlies.


3.
Verschraling van het onderwijs in Latijn en Grieks. Dit komt ook omdat het schoolexamen in de vijfde klas afgesloten moet worden. Het klassegesprek, aansluiten bij de actualiteit, video etc. raken het eerst in de verdrukking. Er is minder tijd voor beleving. Er wordt noodgedwongen productie gemaakt; de regels tekst worden geteld.


4.
De vertaalde en andere Nederlandse teksten.
Dit onderdeel vraagt om een aparte didactiek. Het is niet altijd duidelijk wat je ermee moet doen. Daarom is de functionaliteit van de te lezen teksten absolute voorwaarde. Een praktisch probleem is dat dit onderdeel leidt tot enorm veel kopiëren kan leiden: Hoe moet het anders als in de mediatheek één Ovidiusvertaling aanwezig is?


5.
De vertaling in het c.e. zal, zo vreest men, problemen geven.
Leerlingen moeten op het examen met behulp van een woordenboek een stukje vertalen. Dit geïsoleerd toetsen van de vertaalvaardigheid komt in de dagelijkse lespraktijk niet voor. Leerlingen zijn wel bezig met vertalen, maar in het kader van het lectuurprogramma met alle hulp die daarbij in de schoolboeken geboden wordt. Zo zijn ze vaak onvoldoende getraind in een effectief gebruik van het woordenboek. Er is een kloof tussen examen- en lespraktijk.


6.
De keuze voor de klassieke talen loopt terug.
De aanwezigen signaleren dat leerlingen het programma zwaar vinden en ook  minder aantrekkelijk. Door de tijdsdruk wordt het taliger, de extra’s vallen weg. De nieuwe saaiheid doet zijn intrede. Leerlingen komen terug op hun keuze. De combinatie Latijn en Grieks kan op veel scholen al helemaal niet meer.


7.
Praktische opdrachten.
Het bedenken van onderwerpen, gekoppeld aan teksten, geeft problemen. Er ontstaat gemakkelijk een overlap met kcv.
Bij een weging van 20% is een directe relatie met het aantal studielasturen sowieso onmogelijk.


8.
Keuze van tekstpensa.
De keuze van de examenonderwerpen en de bijbehorende teksten sluit lang niet altijd aan bij de interesse van de leerlingen. De thematische invalshoek geeft soms problemen. Leerlingen raken uitgekeken op één vraagstelling of invalshoek.


9.
Het leren van vocabulaire en grammatica wordt moeilijker, omdat dit niet binnen het pta past. Er is geen controle. Het is nog wel mogelijk die onderdelen te laten meewegen bij de overgang. Maar sommige scholen verbieden dat om te voorkomen dat leerlingen verdrinken in een zee van toetsen en overhoringen.


10.
Lesmateriaal. Met name voor Grieks is er weinig keuze. Er is (nog) geen geschikt Grieks woordenboek.


II
Mogelijke oplossingen

1.
Het urentekort.
Docenten proberen soms met succes bij de schoolleiding het studie-uur weer tot een regulier uur voor Latijn/Grieks te maken.
Bij sommigen leidt het tekort aan uren tot een strakke klassikale aanpak. Zo ondergraaft het tekort het streven naar zelfstandig leren. Anderen slagen er door een zorgvuldige planning en structurering in om het probleem binnen het zelfstandig leren op te lossen.


2.
Tekort aan vertaalvaardigheid.
Dit wordt soms opgevangen  door klassikale uitleg en bespreking.
Iedereen zoekt naar mogelijkheden leerlingen extra vertaalhulp te bieden in de vorm van constructiehulp en werkvertalingen. Dit helpt wel, maar er zit wel een grens aan.
De vaardigheid zou in de schoolboeken van de onderbouw af nog systematischer moeten worden getraind. Dat geldt ook het gebruik van woordenboek en werkvertalingen.


3.
Verschraling. Men ziet geen oplossing voor dit probleem.


4.
Vertaalde teksten.
Het wordt dikwijls een soort tekstverklaring. De teksten zijn nodig om een verband te houden tussen de fragmenten van authentieke teksten; ze kunnen een probleem verhelderen of een andere invalshoek bieden.
Een van de aanwezigen laat voor het s.e. leerlingen zelf teksten kiezen en verslag doen. Zo maken ze een leesdossiertje. Dat werkt goed.
Enige flexibiliteit in de regelgeving  over het aantal te lezen  pagina’s is gewenst, maar dit mag niet leiden tot grote verschillen tussen scholen.


5.
Vertaalopdracht in het c.e.
Een van de aanwezigen noemde de vertaling in het c.e. het krampachtig in leven houden van wat er in feite niet is. De vertaalvaardigheid is zo uitgekleed dat de ongeziene vertaling alleen nog te handhaven is door heel veel hulp, soepele normen en compensatie door andere onderdelen van het examen. Anderen zijn van mening dat de vertaalvaardigheid, het vertalen van authentieke teksten de kern van deze vakken is en dus per se gehandhaafd moet worden.
Allen vinden het nog te vroeg om hierover definitieve uitspraken te doen en willen de resultaten van de eerste examens afwachten.


6.
De keuze loopt terug.
Het zou goed zijn als over dat veronderstelde verloop echte cijfers beschikbaar zijn met inzicht in de factoren die daarbij een rol spelen. Ligt hier een taak voor de inspectie?


7.
Praktische opdrachten.
Een docent kiest een periode waarin hij de praktische opdracht helemaal integreert in de lessen. Een ander geeft kleine strikt talige opdrachten die samen tellen als praktische opdracht.
Men pleit voor het laten vervallen van de praktische opdracht voor Latijn en Grieks.


8.
Examenonderwerpen.
Dit is vooral een probleem voor de Vervolgcommissie Klassieke Talen (VCKT), de commissie die de onderwerpen kiest en invult.
Het is te overwegen soms bij een examenonderwerp meer dan één invalshoek te kiezen en zo meer variatie mogelijk te maken.


9.
Het leren van grammatica en vocabulaire.
Dit is inherent aan het zelfstandig leren.
Eén docent laat leerlingen onderdelen van de grammatica bestuderen en vervolgens zelf aan medeleerlingen uitleggen. Dit motiveert en werkt redelijk.


III
Successen en positieve ontwikkelingen

Positief waardeert men de veel actievere instelling van de leerlingen.

Het onderwijs is minder vrijblijvend geworden. Zowel bij docent als bij leerling is er meer structuur en planning gekomen.

Het werken met een leesdossier van vertaalde teksten is een eerste succes.


Men vindt het nog te vroeg om te evalueren.





Verslag van het panel van didactici/experts


Het panel van zeven experts sprak over knelpunten, problemen en oplossingen in de tweede fase op 1 november 2000 in Utrecht. 

I

Gesignaleerde knelpunten

1.

Praktische opdrachten.
Unaniem pleiten de aanwezigen voor afschaffing van de praktische opdrachten voor Latijn en Grieks.
De volgende argumenten worden daarbij gehanteerd:


De praktische opdrachten zitten ook al bij kcv. In veruit de meeste gevallen gaat het daar om dezelfde docenten en dezelfde leerlingen.


De praktische opdrachten zouden in de lijn van het vak allereerst talig moeten zijn. Het is lastig daarvoor geschikte onderwerpen te vinden. Worden de opdrachten meer cultuurhistorisch van aard, dan ontstaat een ongewenste overlap met kcv.


Ook bij een weging van 20% gaan de opdrachten te zwaar wegen; zeker als die 20% ook nog in relatie moet staan met het percentage van de beschikbare studielasturen.


De tijd ontbreekt. Het afwerken van het examenprogramma zonder de praktische opdrachten lukt eigenlijk al niet. Het tijdgebrek geldt voor zowel de leerlingen als de docent.


Bij de andere vreemde talen is er ook geen praktische opdracht.
Als er al een praktische opdracht blijft, dan zou die volgens sommigen gericht moeten zijn op vertaalvaardigheid. Maar over die gedachte zijn de meningen verdeeld. Zij roept oude principiële doelstellingendiscussies op.


2.

Zelfwerkzaamheid.
Leerlingen missen de basisvaardigheden die nodig zijn om de examenstof zelfstandig door te kunnen werken. Met name de vertaling van authentieke teksten levert grote moeilijkheden. Dat vraagt om begeleiding, maar daarvoor zijn er te weinig contacturen. De stof voor het schoolexamen kan nog net worden gehaald, maar bij de stof voor het c.e., waarmee feitelijk pas  in het laatste jaar begonnen kan worden, lukt het naar verwachting niet. Uiteraard is dit alleen een verwachting; de starters van ’98 zitten nu in het eindexamenjaar.
Dit beeld wordt bevestigd door een informele peiling onder 5 gymnasia in het noorden van het land. Daar komen Grieks en Latijn duidelijk naar voren als zware vakken met een overbelasting voor leerlingen en leraren.


3.

Vertaling.
In de eindtermen worden in vergelijking met het oude programma extra talige eisen gesteld: samenvatten, vergelijken en evalueren van vertalingen, vergelijken van het Griekse/Latijnse en het Nederlandse taalsysteem. Dit geeft meer overlap met de vaardigheden die in de vertaalopdracht een rol spelen. Er is daarom minder noodzaak voor de vertaalopdracht dan voorheen. Volgens sommigen zou die daarom kunnen vervallen. Anderen zijn het daarmee oneens omdat dan volgens hen een kerndoel van het vak zou verdwijnen. Zij laten de vertaalvaardigheid dan ook meetellen in het s.e.
De eindtermen zijn te ruim geformuleerd waardoor ruimte ontstaat voor verschillen in interpretatie van wat er van de leerlingen verwacht wordt. Een voorbeeld is de vergelijking van de taalsystemen. Dit kan leiden tot complexe vraagstellingen, maar ook tot eenvoudige vragen van ondergeschikt belang.


4.

Thematisch lezen.
De thematische invalshoek leidt soms tot een keuze van teksten die te moeilijk zijn. De VCKT speelt daarbij een bepalende rol. Er blijkt regelmatig toch weer begripsverwarring te zijn over thematisch lezen.


5.

Vertaalde teksten.
Veel docenten weten niet goed hoe ze daarmee moeten omgaan en dan wordt dat onderdeel ook gauw als teveel en  als ballast ervaren. Er ligt een didactisch probleem. Door de genoemde onduidelijkheid  wordt dit element uit het programma, mede door het tekort aan tijd en contacturen, naar de marge gedrongen.


6.

Vakdidactiek.
In de lerarenopleiding wordt absoluut geen rekening gehouden met het feit dat alle studenten voor Latijn en Grieks ook voor  kcv opgeleid moeten worden; de totale studielast voor vakdidactiek is hetzelfde gebleven. Kcv vergt een andere didactiek dan Latijn of Gieks. Ook de clustering met andere talen werkt niet goed. De vaardigheden voor moderne vreemde talen  zijn bij Latijn en Grieks niet of nauwelijks aan de orde en omgekeerd komt vertaalvaardigheid bij de moderne vreemde talen niet voor.


7.

Urentekort.
Onder en over alle knelpunten ligt het tijdprobleem. De drastische reductie van het aantal contacturen maakt het leerlingen erg moeilijk de examenstof te verwerken. Het gebrek aan begeleiding wordt onvoldoende gecompenseerd door meer zelfstandig werken. De docent heeft door die reductie meer klassen; hij heeft meestal ook nog het bewerkelijke vak kcv. Dit alles leidt tot structurele overbelasting die de oplossing van de knelpunten bemoeilijkt, zo niet blokkeert.


II

Oplossingen voor de gesignaleerde knelpunten?

Ad 1: de praktische opdrachten

Het laten vervallen van de praktische opdracht lost het knelpunt vanzelf op en geeft bovendien wat ruimte om de andere knelpunten te verlichten.

Ad 2/3: zelfwerkzaamheid en vertaalvaardigheid

Op veel scholen is voor de berekening van het aantal contacturen uitgegaan van een zelfde omrekenfactor voor alle vakken. Toch lijkt het erop dat leerlingen bij het ene vak beter met zelfstandig leren uit de voeten kunnen dan met het andere en dat het ene vak – los van het aantal studielasturen - meer contacturen nodig heeft dan het andere. Het is wenselijk onder leerlingen te onderzoeken welke vakken volgens hen meer en welke minder begeleiding nodig hebben.

De moeilijkheid van het interpreteren van de ruim geformuleerde eindtermen is misschien vanzelf opgelost als er ervaring is opgedaan met enkele examenopgaven.

Het tekort aan vertaalvaardigheid bij leerlingen is niet eenvoudig te compenseren:


Het aantal te vertalen pagina’s nog verder terugbrengen helpt niet. Dit gaat langs het probleem heen; de vertaalvaardigheid verbetert daardoor niet. Bovendien kun je daarmee onder een kritische minimumgrens komen. Niemand van de aanwezigen bepleit vermindering.


Meer vertaalhulp biedt ook weinig perspectief. Er is al erg veel. Verdere uitbreiding leidt tot omslachtigheid en onhanteerbaarheid.


Misschien is er nog wel winst te boeken uit een nog effectievere, gerichte vertaaltraining vanuit de onderbouw. Maar dit kan hooguit op termijn verlichting brengen.


Uitbreiding van het aantal contacturen. Zie boven.

Bij dit hele probleem valt de term “ondraaglijke spanning”.

Ad 4: Thematisch gekozen teksten

Nadere gedachtewisseling over de thematische benadering tussen VCKT en andere betrokken groepen is nodig.

Ad 5: Vertaalde teksten

Er wordt uiteindelijk gepleit voor de handhaving van vertaalde teksten in het programma. Wel moeten doel en functie helder zijn. Het is beter niet te star aan een aantal pagina’s vast te houden. De functionaliteit wordt sterk bepaald door het thema en het onderwerp. Geef daarom in de regelgeving ruimte aan flexibiliteit.

Ad 6: Lerarenopleiding

Koppel de ruimte voor de vakdidactiek aan de studielasturen. Laat in ieder geval de vakdidactiek niet opgaan in de algemene didactiek of in clusterdidactiek.

Ad 7: Contacturen

Zie ad 2/3.

III
Successen, positieve elementen in het examenprogramma


In het programma zitten veel positieve elementen:


Tussentijdse afronding van onderdelen werkt prettig en motiverend.


Het werken met een structuur van werkwijzers en verantwoordelijkheid van leerlingen geeft duidelijkheid en rust. Het voorkomt veel gezeur.


Van docenten-in-opleiding (dio’s)  hoor je veel positieve  reacties. Het reproductieve karakter van het examenwerk is verminderd.

De computer wordt meer ingezet en hoewel de toepassingsmogelijkheden voor de klassieke talen nog beperkt zijn, wordt de inzet van de computer door leerlingen toch positief gewaardeerd.


De 10% extra studielast voor gymnasiasten waar destijds veel over te doen was, is met alle tussentijdse wijzigingen in feite weggezakt en biedt geen problemen meer.

I
Knelpunten

1.
Praktische opdrachten passen niet bij Latijn en Grieks.

2.
Zelfwerkzaamheid: vertaalvaardigheid schiet te kort; te weinig mogelijkheden voor begeleiding.

3.
Vertaalvaardigheid; eindtermen te ruim geformuleerd.

4.
Thematische invalshoek leidt soms tot te moeilijke teksten; er is begripsverwarring over de term “thematisch”.

5.
Vertaalde teksten geven didactische problemen; doel en functie zijn niet altijd duidelijk.

6.
In de lerarenopleiding is te weinig ruimte voor vakdidactiek.

7.
Structurele overbelasting van docenten en leerlingen.


II
Mogelijke oplossingen

Ad1: praktische opdracht voor Latijn en Grieks laten vervallen.

Ad 2/3: Meer contacturen; differentieer tussen de vakken; onderzoek bij welke vakken meer/minder begeleiding nodig is.

Voor het probleem van de vertaalvaardigheid is geen standaardoplossing:

Handhaaf het aantal te vertalen pagina’s. Verminderen helpt niet.

Het maximum aan hanteerbare vertaalhulp lijkt wel bereikt.

Werk aan systematische vertaaltraining vanuit de onderbouw.

Interpretatieproblemen met eindtermen verdwijnen als er meer ervaring is.

Ad 4: Organiseer overleg van vckt en andere betrokken groepen over de thematische invalshoek.

Ad 5: Handhaaf vertaalde teksten, maar wees flexibel met de hoeveelheid. Maak de functie steeds duidelijk.

Ad 6: Offer vakdidactiek niet op aan de algemene didactiek. Heb oog voor de eigen vakdidactiek van Latijn en Grieks in vergelijking met de moderne vreemde talen

III
Positieve elementen

Men is op zich redelijk positief over de examenprogramma’s. Het probleem zit in de omstandigheden waarbinnen ze uitgevoerd moeten worden.


2.2 

Samenvatting van de uitkomsten van de panels

Men is op zich redelijk positief over de examenprogramma’s. Het probleem zit in de omstandigheden waarbinnen ze uitgevoerd moeten worden.

Het aantal contacturen is sterk teruggelopen. De vrees is algemeen dat de vereiste vertaalvaardigheid niet bereikt wordt. Het vertalen op zich vraagt teveel aandacht en tijd. Daardoor komen andere doelen in het gedrang.

Vermindering van het aantal te lezen pagina’s biedt geen oplossing. Een systematische ontwikkeling van vertaalvaardigheid in een doorgaande lijn vanuit de onderbouw kan verbetering brengen, maar zal het probleem niet oplossen. 

Het probleem is ernstig omdat voor velen juist de vertaalvaardigheid de kern van de vakken Latijn en Grieks raakt. 
Deze zorgen zijn gebaseerd op verwachtingen ten aanzien van het examen. Voor men ingrijpende maatregelen neemt, is het nodig inzicht te hebben in concrete resultaten. 

Er is in de panels zorg geuit over de terugloop van de keuze voor Latijn en Grieks. Maar ook daarover ontbreken precieze cijfers.
Docenten en leerlingen voelen zich overbelast. Het is daarom wenselijk te zoeken naar verlichting en ondersteuning waar dat mogelijk is.

Dit leidt tot de volgende aanbevelingen:

1. Handhaaf de vertaling in het c.e., maar analyseer de resultaten zorgvuldig.

2. Schrap de praktische opdrachten uit het examenprogramma voor Latijn en Grieks.

3. Handhaaf  de vertaalde teksten in het programma; laat ruimte voor flexibiliteit in aantal; laat functionaliteit het selectiecriterium zijn.

4. Laat de VCKT die belast is met de keuze en invulling van de examenonderwerpen, de ruimte voor meer dan één thematische invalshoek bij de keuze van teksten. Geregeld contact van de VCKT met vertegenwoordigers van docenten is gewenst.

5. Verzamel exacte gegevens over de keuze voor Latijn en Grieks.

6. Laat in de lerarenopleiding de algemene didactiek de vakdidactiek niet verdringen. Latijn en Grieks hebben specifieke didactische problemen in vergelijking met de moderne vreemde talen.

7. Onderzoek de wenselijkheid van differentiatie tussen de vakken bij de toewijzing van het aantal contacturen.

Toelichting: Het is mogelijk dat bij sommige vakken intensievere begeleiding nodig is dan bij andere en dat het concept zelfstandig leren daarom een andere invulling krijgt.

3. 
Verslagen van panels van leerlingen


Frans Tielens


Mannus Goris
3.1 
Verslag leerlingenpanel 5 gymnasium


op 24 januari 2001

Het panel bestond uit acht leerlingen van de vijfde klas.

De school is een zelfstandig gymnasium. De groepen voor Latijn en Grieks zijn dus groot.

In de tabel voor klas 1 t/m 3 staan in totaal 8 lessen voor Latijn en 7 voor Grieks. In klas 4 t/m 6 zijn in ieder jaar 3 lessen (contacturen) beschikbaar voor Latijn en 3 voor Grieks. Voor de invoering van de tweede fase stonden in de bovenbouw voor ieder jaar 5 lessen (contacturen) Latijn en Grieks op de tabel.

Veruit de meeste leerlingen kiezen in klas 4 voor Latijn. Leerlingen die Latijn èn Grieks doen, komen bijna niet voor.

1.
Welke knelpunten ervaar je in het programma voor Latijn en Grieks?

Allesoverheersend is het gevoel van tijdgebrek. Dat uit zich op allerlei manieren:

· Er is zoveel te doen dat er geen tijd is de grammatica goed te behandelen. Daardoor schiet de vertaalvaardigheid tekort en komen we moeilijk door de teksten heen.

· Er zijn wel s.o.’s  voor de herhaling van de grammatica en het leren van woorden, maar dat zit in het werk toch in de marge, omdat het cijfer niet veel gewicht in de schaal legt. Bovendien ervaren de leerlingen het geïsoleerd leren van woorden en grammatica als betrekkelijk zinloos.

· “We zijn constant bezig met vertalen en dan nog wordt de planning niet gehaald. Het is voortdurend niet goed of niet af.”

· Het bespreken van de vertaling vraagt veel tijd.

· Er wordt veel voorvertaald.

· Door de race om door de teksten heen te komen is er veel te weinig tijd om inhoudelijk in te gaan op de teksten. “We doen er te weinig mee; daardoor wordt het saai. En wordt er wel meer aandacht besteed aan de inhoud, maar  dan wordt de achterstand op de planning nog groter en moeten we thuis nog meer doen.”

· Het is veel papierwerk; er is te weinig verband met de werkelijkheid van hier en nu.

De school kent een systeem van proefwerkweken, eens per 4 à 5 weken. Dit legt veel druk. De stof en de datum liggen vast. Dus je moet wel. Omdat het vertalen moeilijk gaat, geeft de bestudering van de vertaalde teksten veel leerwerk. Voor een leerling die minder moeite heeft met vertalen, is die druk dan ook veel minder.

De gesignaleerde problemen doen zich meer voor bij Grieks dan bij Latijn. Volgens de leerlingen is dit deels te verklaren doordat de situatie voor Grieks in de vierde het afgelopen jaar door omstandigheden buitengewoon ongelukkig was. Het is niet duidelijk of de verschillen tussen Latijn en Grieks daar helemaal aan toegeschreven kunnen worden.

In vergelijking met andere vakken zijn Latijn en Grieks moeilijk en moet je er veel voor doen.

De overgang van klas 4 naar 5 verliep soepel. Er is geen kloof  van het ene jaar naar het andere.

Woorden, stamtijden, werkwoordsvormen e.d. worden wel overhoord in s.o.’s, maar leerlingen vinden zelf dat ze toch te weinig weten en dat die s.o.’s dat probleem niet oplossen.

Door tekort aan technische kennis werkt de vertaalhulp die geboden wordt in schoolboeken en aanvullend materiaal ook niet goed; het betekent in de praktijk vaak verwijzing naar andere woorden en vormen die evenmin bekend zijn.

Leerlingen zijn gewend alleen met het hulpboek te werken. Daardoor komen ze aan het gebruik van een woordenboek niet toe. Dat wordt niet geoefend. Toch wordt dat bij het centraal examen gevraagd.

Het cultuurelement is uit de lessen verdwenen. Het vak verschraalt tot louter vertaalactiviteiten. De cultuur komt ook nauwelijks terug in de toetsen. Dat missen zij wel: ”Ik ben niet voor niets naar het gymnasium gegaan.”

De dagen op school zijn lang en zwaar. Daardoor komen de leerlingen weinig toe aan huiswerk. En dan nog is dat werk vooral gericht op de vele verslagen voor allerlei vakken.

Aan de praktische opdrachten voor Latijn en Grieks zijn ze nog niet toegekomen. De leerlingen hebben de indruk dat ook de docenten nog niet goed weten wat ze daar mee aan moeten.

Er heerst angst voor het examen. Leerlingen zien veel gaten in hun vakkennis en betwijfelen of ze een voldoende niveau zullen bereiken. Dat geldt met name de vertaalopdracht. Tot nu toe wordt het vertalen ook niet getoetst: “Dat durven ze vast niet.”

2.
Wat zie je als mogelijke oplossingen voor deze problemen?

Alle gesignaleerde problemen hangen voor de leerlingen op een of andere manier samen met tijdgebrek. De oplossing is niet zo gemakkelijk. Vermindering van leerstof lijkt voor de hand liggend, maar is dat wel zo? 

· Verminder het aantal auteurs. Je krijgt dan de gelegenheid te wennen aan de stijl van een auteur. Dan gaat het gemakkelijker. Nu is het zo dat je net een beetje gewend bent aan de stijl van Seneca en dan moet je weer naar Cicero. Toch voelt men weinig voor die oplossing. Het zou leiden tot versmalling en ze willen juist breed kennis maken met de klassieke oudheid.

· Minder pagina’s vertalen is ook niet zo’n aantrekkelijke optie. Het vermindert de training in vertaalvaardigheid en kan het probleem daardoor verergeren.

De leerlingen vinden dat de vertaalopdracht in ieder geval in het examen moet blijven, omdat deze de ziel van het vak raakt.

De suggestie wordt gedaan om in het examenprogramma te werken met twee verplichte thema’s, één in de vijfde en één in de zesde. Daarnaast zouden dan een reeks modules kunnen worden aangeboden waaruit leerlingen een keuze kunnen maken. Zij kunnen dan het programma meer afstemmen op het eigen profiel en op persoonlijke interesse.

Als dé oplossing komt naar voren kcv te laten aansluiten bij Latijn en Grieks of zelfs daarin te integreren.

Dat lost allerlei problemen in een keer op. Er ontstaat meer ruimte bij Latijn en Grieks om aandacht aan de vertaalvaardigheid te besteden. De cultuurhistorische achtergrond bij de teksten kan beter aan bod komen.  Daardoor wordt het ook gevarieerder en minder saai.

Voorbeelden van good practice kunnen de leerlingen niet geven.

Zij hebben onvoldoende contacten elders om daarover iets te kunnen zeggen. Bovendien zijn ze niet op de hoogte van het examenprogramma.

Conclusies en aanbevelingen

De door de leerlingen gesignaleerde problemen zijn ernstig, omdat ze direct raken aan de kerndoelen van het vak. Dat wordt door henzelf ook zo gevoeld. Zij leggen een direct verband met tijdgebrek in de lessen. Die relatie is er ongetwijfeld ook. Wel is het de vraag of er ook andere factoren meespelen: Wat is een effectieve didactiek voor zelfstandig leren?  Hoe bouw je vertaalvaardigheid systematisch op? Moet die didactiek bij de grote groepen een andere zijn dan bij de kleinere groepen op Vwo-afdelingen? Hoe is de druk van de strakke planning te verminderen?

De leerlingen die deelnemen aan het panel zijn leergierig en gemotiveerd. Dat blijkt onder meer uit hun bezwaren tegen het inperken van het programma; zij vrezen verarming en verschraling. Tegelijk spreekt uit hun reacties een gevoel van machteloosheid omdat het hun onvoldoende lukt om hun leerambities waar te maken.

Men wil kcv inhoudelijk koppelen aan de talen. Dit heeft, zeker op een gymnasium waar de docenten dezelfde zijn en de groepen samenvallen, ontegenzeggelijk grote voordelen. Voor het Vwo als geheel ontstaan er problemen op die scholen waar ook leerlingen zonder Latijn of Grieks voor kcv kiezen. Nader onderzoek hoeveel scholen dit betreft, is gewenst. Het is te overwegen of het de scholen niet mogelijk gemaakt moet worden in dit opzicht maatwerk te leveren.

3.2 
Verslag leerlingenpanel 5 vwo


op 24 januari 2001  

Het panel bestond uit 
vijf leerlingen uit vwo 5, Mannus Goris (SLO-medewerker) en Frans Tielens (veldadviseur).

De school behoort tot de scholen die vroeg gestart zijn met de tweede fase. Er zijn in vwo 5 16 leerlingen voor Latijn en 11 voor Grieks; daarvan hebben 5 leerlingen beide talen. 

Van de leerlingen in het panel volgen 4 leerlingen Latijn en Grieks; zij hebben het profiel C&M. Eén leerling  doet Latijn met het profiel N&T.

In klas 4, 5 en 6 staan voor ieder van de klassieke talen 2 lessen (contacturen) op de tabel. Daarnaast is er wekelijks een ondersteuningsuur waarbij de leerlingen vakondersteuning krijgen.

1.
Welke problemen worden ervaren bij Latijn en Grieks?

De vakken zijn moeilijk en vragen veel tijd.
Twee contacturen per week is niet veel. De teksten moeten vertaald worden en ook de inhoudelijke kant komt daarin aan bod. Toch is het bij te benen. Daarvoor moet wel aan een aantal voorwaarden voldaan zijn:

· Er is een strakke sturing en planning nodig.

· Je moet als leerling het vak ook goed bijhouden. Doe je dat niet, dan raak je snel achterop en wordt het steeds moeilijker  om de lijn vast te houden. “Bij het andere vakken is het niet zo erg, maar bij Latijn kan en wil ik geen uur missen.”

· Je moet zelfstandig kunnen werken. En dat kan alleen als je dat vanaf de eerste klassen geleerd hebt en eraan gewend bent.

· Er moeten goede hulpmiddelen zijn zodat je ook echt zelfstandig de teksten kunt vertalen.

Aan die voorwaarden wordt op school goed voldaan. De docenten hebben het goed georganiseerd; je krijgt goede hulpmiddelen en vanaf de tweede is er een systematische training op zelfstandig werken. Zo is er bijvoorbeeld voortdurend de aanmoediging om zelf het woordenboek te gebruiken. Er is een regelmatig doorlopende lijn. Er is geen grote kloof van het ene jaar naar het andere.

De spreiding over de auteurs is goed. Te lang bezig zijn met één auteur zou het saai maken.

De praktische opdrachten staan niet los van de lectuur van de teksten maar worden daarin meegenomen. Dat systeem werkt goed.

Het studiehuis past goed in de traditie van de school. Leerlingen vinden het (soms te) gezellig in het studiehuis; alles bijeengenomen werkt het redelijk.

Er zijn toetsweken door het jaar heen. Zonder dat zouden leerlingen het, naar hun zeggen, niet bolwerken.

Een probleem is toch het gebrek aan tijd.

Zonder huiswerk krijg je het niet voor elkaar. Je kunt niet alles doen wat zou moeten en dan leg je prioriteit daar waar dat het meest nodig is of het meeste effect heeft. Door de strakke organisatie en planning bij Latijn en – in mindere mate - bij Grieks leg je daar eerder de prioriteit. Eén-uursvakken worden niet serieus genomen en vallen bij de prioriteitstelling het eerst af.

In de lessen is geen tijd voor een klassengesprek en te weinig tijd voor grammatica-uitleg. Door het toetssysteem in weken waarbij tussendoor geen s.o.’s gegeven worden, kom je bij het ontbreken van s.o.’s die meetellen, ook niet toe aan het leren en herhalen van stamtijden, grammatica e.d.

De leerlingen blijken niet goed op de hoogte te zijn van het examenprogramma. Zij kunnen niet aangeven of zij al of niet op schema liggen.

2.
Suggesties ter verbetering


De leerlingen komen hier nauwelijks aan toe, omdat ze tevreden zijn over de gang van zaken. Wat zij echt als knelpunt naar voren brengen, is het tijdgebrek. En volgens hen wordt aan dat probleem op hun school maximaal gewerkt door een goede planning en goede hulpmiddelen.

3.
Voorbeelden van good practice komen niet naar voren

Samenvatting en conclusie

Tijdens het gesprek blijken de drie kernvragen - problemen, mogelijke oplossingen en voorbeelden van good practice elders - in elkaar over te lopen. De leerlingen signaleren knelpunten, maar geven zelf meteen ook de condities aan die het mogelijk maken de problemen op te lossen. Op hun school gebeurt dat bij Latijn en Grieks op een adequate manier en daarmee is hun school ook meteen een voorbeeld van good practice.

De leerlingen die deel uitmaakten van het panel waren waarschijnlijk geen gemiddelde leerlingen. Het zijn allen goede en gemotiveerde leerders. De docent gaf dat van tevoren aan en de leerlingen bevestigden dit. Toch is het aannemelijk dat wat zij te melden hebben, voor de hele groep geldt. Daar is ook expliciet naar gevraagd.

De leerlingen zijn zeer tevreden. Daarbij is van belang dat er eisen gesteld worden en dat een goed gestructureerde stimulerende leeromgeving geboden wordt die het mogelijk maakt aan die eisen  te voldoen.

De ervaring - het is een school met een traditie die goed past bij de uitgangspunten van de tweede fase en die niet toevallig tot de vroege starters behoorde - speelt bij dat alles zeker een rol.

3.3 
Verslag leerlingenpanel 5 vwo


op 26 januari 2001  

Het panel bestond uit zes leerlingen uit vwo 5, Mannus Goris (SLO-medewerker) en Frans Tielens (veldadviseur).

De gymnasiumafdeling op deze scholengemeenschap heeft in het vijfde leerjaar 10 leerlingen voor Grieks en ongeveer 14 voor Latijn. De klassieke talen worden gegeven vanaf de tweede klas. In klas 4, 5 en 6 zijn er voor Latijn en voor Grieks  3 ½  lesuur per week beschikbaar;  één uur is de ene week bestemd voor Latijn of Grieks, de andere week voor kcv. In dit uur wordt gewerkt aan opdrachten voor kcv. Zijn die opdrachten er niet, dan werken de leerlingen aan Latijn of Grieks.

De 6 leerlingen van het panel zijn als volgt verdeeld over de profielen:

2x N&G/Grieks, 1x N&T/Grieks, 3x C&M/Latijn.

1.
Welke problemen ervaar je bij de nieuwe examenprogramma’s voor Latijn en Grieks?

Onmiddellijk worden bij die vraag de toetsen genoemd. Ze duren 3 uur. Daarin zitten drie onderdelen: vertaling, tekstvragen en cultuurhistorische vragen. De toetsen zijn tevens bedoeld als voorbereiding op het centraal examen, waar dezelfde toetsduur wordt gehanteerd. Leerlingen vinden dit veel te lang. Tijdens het werk gaan uithoudingsvermogen en concentratievermogen een dominante rol spelen.

Maar verder valt het mee. De leerlingen vinden de teksten moeilijk en zij hebben het gevoel dat hun kennis van grammatica en vocabulaire tekort schiet. Maar de leraar helpt, vertaalt voor, schiet te hulp waar nodig. Er wordt meest klassikaal gewerkt en de leraar is daar helpend aanwezig. Leerlingen krijgen huiswerk op, maar ook al wordt dat niet gemaakt dan heeft dat nog geen desastreuze gevolgen. Voor de toetsen betekent dat dan wel veel leerwerk. Steek je die energie erin, dan lukt het ook redelijk. 

Er heerst in het algemeen een relaxed vertrouwen in de docent dat die hen op een goede manier begeleidt naar het eindexamen.

Ook wat betreft de inhoudelijke kant, zijn de leerlingen tevreden. “Het gaat relaxed, maar je doet toch veel. Perfect.”  Er is ook voldoende tijd voor “dingen er omheen”.

De lectuur van Caesar is tamelijk saai, maar de achtergrond hoe hij manipuleert etc., maakt het toch interessant. “Het is niet moeilijk. Dus je kunt er goede cijfers voor halen.” 

Dat laatste is regelmatig te beluisteren; de tevredenheid over het programma is voor een groot deel afhankelijk van de cijfers die men kan behalen.

Aan praktische opdrachten zijn de leerlingen nog niet toegekomen. Ze hebben daar dus nog geen mening over , maar vanuit de ervaring met andere vakken zijn ze wel beducht voor het schrijven van verslagen. Daarover heerst duidelijk onvrede.

De overgang van klas 3 naar klas 4 was groot, maar van 4 naar 5 verliep zonder schokken.

2.
Heb je suggesties voor verbetering?

De leerlingen zijn – met vol vertrouwen in de docent - tevreden zoals het nu gaat.

Eén wens komt naar voren:

Ze vragen om een module filosofie in het examenprogramma. Ze noemen daarbij twee overwegingen. In de eerste plaats is filosofie in veel landen op de middelbare school een verplicht vak, waarom hier niet. Daarnaast vinden ze filosofie zo’n essentieel en kenmerkend aspect van de klassieke oudheid dat ze het gek vinden als dat niet aan bod komt.

3.
Voorbeelden van good practice

Voorbeelden worden niet gegeven.

Integendeel, met enige huiver wordt verwezen naar ervaring van kennissen op andere scholen; die gaan – ook voor Latijn en Grieks - gebukt onder drukte en stress.

Conclusie en aanbevelingen

Voor deze leerlingen ligt de verantwoording voor de uitvoering van het examenprogramma bij de docent. De leerlingen hebben vol vertrouwen in de docent en zijn content met die situatie.

Opvallend is het ontspannen vertrouwen van de leerlingen, terwijl elders juist zoveel spanning en zoveel druk te signaleren zijn. Het is de moeite waard nader te onderzoeken hoe dit verschil te verklaren is. Geeft de extra ruimte in de lessentabel net die ruimte die nodig is? Werkt de centrale sturing door de docent zoveel efficiënter dan een aanpak gericht op zelfstandig leren? Of is er sprake van onderschatting?

De suggestie van het verplicht opnemen van filosofie in het examenprogramma verdient de aandacht.


3.4 
Samenvatting van de uitkomsten van de panels

Conclusies en aanbevelingen naar aanleiding van de leerlingenpanels op de drie scholen:

1. Het programma vraagt bij het beschikbaar aantal contacturen van leerlingen en leraren het uiterste aan efficiency.


2. Bij tijdnood dreigt een verenging  van het programma tot vertaalactiviteiten. Andere kerndoelen van het vak kunnen daardoor in het gedrang komen. 


3. Een kwantitatieve reductie van het programma – bijvoorbeeld vermindering van het aantal te vertalen pagina’s - is geen goede oplossing. Men zou beneden een  minimum komen waardoor het twijfelachtig wordt of de eindtermen over de volle breedte wel realiseerbaar zijn. Problemen rond de vertaalvaardigheid kunnen er zelfs groter door worden.


4. Het is aan te bevelen dat er bij het examenprogramma richtlijnen komen voor de inhoudelijke afstemming met kcv.


5. Het is een veeg teken dat veel van de geïnterviewde leerlingen zelf het gevoel hebben dat hun vertaalvaardigheid ontoereikend is. Bij de analyse van de examens in de komende jaren zal met name dit onderdeel veel aandacht moeten krijgen.


6. De haalbaarheid van de doelen in het examenprogramma lijkt problematisch. Voor verdergaande conclusies zijn meer gegevens  nodig. Dit betreft het aantal scholen;  de drie scholen geven geen eenduidig beeld. Maar het beeld is ook onvolledig; er is nog geen zicht op het totale programma. Zo ontbreekt bij twee van de drie scholen informatie over praktische opdrachten en profielwerkstukken.

4. 
Slotbeschouwing


Mannus Goris

De positie van de klassieke talen in de tweede fase
Gymnasiaal onderwijs wordt altijd geassocieerd met klassieke talen en antieke cultuur. Voor het behalen van een gymnasiumdiploma bestaat zowel  vóór de vernieuwde tweede fase als erna de verplichting dat leerlingen ergens in hun schoolloopbaan ook lessen in beide talen, Grieks en Latijn, hebben gevolgd. Er is niet gedefinieerd hoeveel lessen of met welk eindresultaat. 
In de vernieuwde tweede fase moeten er naast het volgen van lessen in beide talen in de onderbouw twee voorwaarden voor het behalen van een gymnasiumdiploma vervuld zijn: een kandidaat moet examen in een klassieke taal doen en heeft in totaal meer studielasturen aan examenvakken besteed. Dus gymnasiaal onderwijs kreeg een nieuw kenmerk erbij: gymnasiasten kunnen meer aan. Zonder dat het enig civiel effect heeft: bijvoorbeeld geen vergroting van de inlotingskans bij studies waarbij loting plaatsvindt.
Het was en is voor mensen in en buiten het onderwijs lastig te begrijpen dat leerlingen die in de onderbouw beide talen gevolgd hebben en de tweede fase met een examen in een klassieke taal afsluiten, maar zonder extra-studielast in examenvakken, géén gymnasiumdiploma krijgen. Terwijl die leerlingen meer uren aan culturele vorming besteden: zij hebben én KCV én CKV1. Deze regeling heeft ook de schoolorganisatie erg complex gemaakt. Bovendien lokt deze slechts ‘creatief’ boekhouden uit. 
Dat een klassieke taal op zich al naast de andere vakken een opvallende plaats in de schoolbeleving van leerlingen inneemt, blijkt uit de panels. De leerlingen ervaren dat klassieke talen naar verhouding met vele andere vakken hen veel denkkracht kosten en veel werk.
Aanbeveling: hef de voorwaarde van de grotere studielast  op en reik aan alle leerlingen die examen doen in een klassieke taal, een gymnasiumdiploma uit. 

Een tweede punt is de positie van de klassieke talen bij het profielwerkstuk. Een profielwerkstuk moet - vóór het instellen van de tijdelijke maatregel - gevoed worden uit minimaal twee profielvakken. Veel leerlingen met een E&M-, N&G- of N&T-profiel die een klassieke taal in het vrije deel hebben, kunnen aan hun specifieke interesse in de oudheid geen vorm geven: een verbinding leggen tussen een profielvak en de klassieke taal. Alleen als leerlingen een zijdelings, miniem verband leggen met een tweede profielvak, is het mogelijk hun belangstelling voor dergelijke verbindingen uit te werken in een profielwerkstuk. 

Aanbeveling: maak het mogelijk dat leerlingen een profielwerkstuk kunnen maken gebaseerd op één profielvak en een klassieke taal.

De examenprogramma’s 
Met de inhoud van de programma’s wordt in het algemeen ingestemd. De thematische invalshoek bij de keuze van de examenstof wordt geaccepteerd. Niet alle keuzen die de Vervolgcommissie Klassieke Talen daarbij maakt, komen overeen met wensen van alle docenten. Er ontstaat wel eens discussie daarover.
Ook over de eindtermen zijn geen opmerkingen gemaakt. 
Wensen met betrekking tot de inhoud zijn veelal in het schoolexamen te realiseren. Secties hebben een grote mate van vrijheid leerstof te kiezen. Of zij daarbij wensen van leerlingen betrekken, is een schoolinterne zaak. Een voorbeeld: de wens van de leerlingen om een deel van de studielasturen aan filosofie te besteden. Of de wens om leerstofmodules te kunnen kiezen die aan hun interesse tegemoet komen.
Ook een afstemming van een deel van de kcv-studielast op de inhoud van de lessen klassieke talen zoals leerlingen voorstellen, is op schoolniveau niet onmogelijk, zowel op de zelfstandige gymnasia als in de schoolgemeenschappen. Het vergt een flexibele invulling van de studielast kcv.

Ten aanzien van een evenwichtige aandacht voor de drie domeinen taal-, tekst- en cultuurreflectie merken de leerlingen op dat er bijna geen aandacht is voor de cultuurreflectie; dat ervaren zij als een groot gemis en het alsmaar vertalen als eentonig. Docenten geven aan dat voor het uitwerken van de cultuurreflectie geen ruimte meer is; het vertalen van de stof van het centraal en schoolexamen kost veel tijd. Aan de eindtermen van dit domein wordt daardoor weinig tijd besteed. En van het domein ‘zelfstandige oordeelsvorming’ komt om dezelfde reden eveneens niet veel terecht. 
Er zijn gegevens nodig over de wijze waarop en de mate waarin in de lessen aan tekstreflectie, cultuurreflectie en zelfstandige oordeelsvorming gewerkt wordt.
Aanbeveling: verzamel praktijkervaringen die op de wensen ten aanzien van de inhoud (bijvoorbeeld de afstemming van kt en kcv, cultuurreflectie, oordeelsvorming) betrekking hebben. 
Laat enkele scholen door middel van een twee- of eenjarig project werken aan maximale en optimale verwezenlijkingen van het programma of delen ervan.

De examenregeling: praktische opdrachten
Bij de docenten en vakdidactici die zelf ook docent zijn, kwam naar voren dat de praktische opdrachten in de klassieke talen niet zinvol geacht werden, vooral in relatie tot de beperkte tijd voor verwerking van de examenstof. Men stelde dat zij weinig aan de kennisvergroting toevoegden en de inhoud snel aan kcv raakte. Daarbij werd een vergelijking gemaakt met de moderne vreemde talen.
Deze vergelijking is discutabel: ook de zogenaamde handelingsdelen van de moderne vreemde talen zijn nauwkeurig afgestemd op de eindtermen en daarin tonen leerlingen hun kennis en vaardigheden. En het verschijnsel praktische opdrachten maakt deel uit van de totale systematiek en doelen van de tweede fase.

Op dit moment is bovendien de ervaring met praktische opdrachten uiterst beperkt. Bij de leerlingenpanels bleek dat leerlingen hiermee nog niet kennis gemaakt hebben. 
In veel boeken die in de tweede fase gebruikt worden, staan praktische opdrachten. Bij een aantal kun je je de vraag stellen of deze afgestemd zijn op de eindtermen en op een adequate besteding van de studielast. Naast de leerboeken zijn er andere bronnen beschikbaar: de CITO-syllabus en een verslag van een kortlopend onderzoek met suggesties voor praktische opdrachten. Daarnaast zouden collega’s binnen en buiten school veel van elkaars creatieve invallen kunnen genieten: het ‘netwerken’ via digitale en fysieke wegen bevordert uitwisseling.  Daarom is het noodzakelijk dat er een initiatief genomen wordt om de praktijkervaring van collega’s met praktische opdrachten te bundelen. Deze verzameling van (good) practice kan de anderen op ideeën brengen en bijdragen aan vermindering van hun gevoel van onzekerheid en overladenheid.  
Aanbeveling: verzamel eerst de praktische opdrachten en oplossingen die vele collega’s hebben bedacht; met correctiemodellen, aanpak en tijdsinvestering. 
Stimuleer plaatsing op een website of in het VCN-Bulletin of een ander communicatie-medium. 
Bekijk over een jaar welke problemen zich bij praktische opdrachten voordoen.

De examenregeling: de aantallen pagina’s Griekse en Latijnse teksten
In de panels zijn enkele belangrijke problemen gesignaleerd. Op de eerste plaats het probleem van het afronden van de voorgeschreven aantallen: 50 pagina’s Griekse of Latijnse tekst. Er heerst grote onzekerheid onder docenten en experts of  leerlingen deze binnen de toegekende studielast kunnen afronden. Dat hangt samen met de nog niet toereikende vertaalvaardigheid van de leerlingen in de bovenbouw: hoe minder beheersing van de taalsystemen, des te trager zij het geplande werk doen en des te minder gemotiveerd raken zij, des te meer tijd besteden docenten weer aan uitleg en centraal vertalen. De oorzaak is terug te voeren op een te steile leerlijn van het eerste leerjaar Grieks en Latijn naar de vierde klas: er moet (te)veel in (te) korte tijd. Daardoor beschikten leerlingen in de vierde en in de eerste helft van de vijfde klas nog over te weinig grammatica-kennis en vertaalvaardigheid. 
Dat probleem is op zich niet nieuw. In de periode vóór de invoering van de vernieuwde tweede fase bestond dit al. Ook toen was het lastig om het totale aantal pagina’s dat als stof in de examenregeling stond, in de gegeven uren af te ronden.
Aanbeveling: vergelijk enkele scholen met elkaar op punten van de afgeronde stof, het voortraject in de onderbouw, de gehanteerde didactiek en beschrijf wat meewerkt aan het volledig afronden van de examenstof.
Start in 2002 een project van twee of  drie jaar op enkele scholen dat op de ontwikkeling van vertaaldidactiek vanaf het eerste leerjaar klassieke talen en integratie daarvan in de toetsing gericht is. 


Examenregeling: het aantal pagina’s vertaalde teksten
Bij het centraal examen moet een leerling ten hoogste 50 pagina’s bestudeerd hebben, voor het schoolexamen minimaal 45.  De regeling is niet zo rigide als verondersteld wordt. 
Bij de leerlingen is het probleem van het grote aantal pagina’s vertaalde teksten niet ter sprake gekomen. Blijkbaar zijn zij er nog niet mee in aanraking gekomen. 
Docenten zien er wel problemen in, zij weten niet op welke wijze zij in organisatorische zin die kunnen oplossen en op welke wijze zij dat aantal in inhoudelijk opzicht kunnen laten aansluiten bij het pensum van school- en centraal examen. Iets wat men bij de ontwikkeling van het programma wel bedoelde. Zij worden door leerboeken onvoldoende ondersteund. De verzamelbundels in de bovenbouw geven bij het bestuderen van vertaalde teksten niet toereikende aanwijzingen en hulp, of bevatten geen of slechts summiere suggesties voor vertaalde teksten die om de Griekse of Latijnse teksten heen bestudeerd kunnen worden. Het ontbreekt eigenlijk aan een goede didactische inbedding van de pagina’s in het geheel. In de examenbundels zijn vaak vragen en opdrachten niet afgestemd op de bijdrage die de teksten leveren aan het begrip van het thema. Dat betekent dat voor leerlingen de rode draad en de samenhang tussen de vertaalde teksten en de Griekse of Latijnse teksten onvoldoende duidelijk worden.
Een suggestie om leerlingen een klein leesdossier van zelf gekozen en gelezen teksten te laten maken ontving tijdens het docentenpanel instemming. 
Aanbeveling: 
Verzamel de oplossingen die docenten in het schoolexamen bedenken. Vergelijk die onderling en becommentarieer die. 
Stimuleer uitgevers om hun boeken te optimaliseren. 
 


Overladenheid
Het gevoel van overladenheid is vooral bij docenten aanwezig. De veelheid van administratieve (o.a. PTA) en organisatorische (o.a. planning van de stof, studie-/werkwijzers, overleg, enz.) werkzaamheden is groot en divers. En veel classici krijgen te maken met totaal nieuwe aspecten: praktische opdrachten en de beoordeling ervan, een profielwerkstuk. Die zijn nooit onderdeel van het programma geweest. Docenten zouden daarvoor veel  meer scholing moeten kunnen volgen die specifiek op hun vakken gericht is. De scholingsmogelijkheden van classici zijn niet groot. Er zijn slechts zes vakdidactici, die bovendien een miniem deel van hun deeltijd-aanstelling kunnen besteden aan scholing. Bij andere vakken is meer scholingscapaciteit beschikbaar en zijn meer instituten op het gebied van ontwikkeling en scholing actief. Een tijdelijke capaciteitsvergroting in verband met de didactische vormgeving zou uiterst welkom zijn.
Aanbeveling: vergroot over een periode van twee jaar de na-, bijscholings- en begeleidingscapaciteit van personen en instituten voor classici.


Het is ook mogelijk dat veel classici overladenheid ervaren omdat zij hun routine en praktijkdeskundigheid geen plek meer kunnen geven. Zij moeten een andere inpassing van het leerwerk in de eindfase bedenken; verdere beheersing van grammatica en van vocabulaire, kan niet in het PTA worden opgenomen; op welke wijze kan die nu wél in het onderwijs- en toetsprogramma worden opgenomen? Zij moeten veel van wat in de praktijk bleek te werken (veel overhoringen in klas 4 en 5, veel herhalingen, enz.) opgeven. Zij zitten in verlegenheid over de wijze waarop leerlingen zich de grammatica en de vocabulaire in de tweede fase nog verder eigen moeten maken. Meetellen bij overgangsregelingen van klas 4 naar klas 5 en van klas 5 naar klas 6 voldoet nauwelijks. 
Daarnaast is er hun zorg voor het afronden van de totale examenstof en hun onzekerheid over het examen: zijn de leerlingen voldoende toegerust voor het examen? Deze spitst zich vooral toe op het punt van de vertaalvaardigheid - overigens, niet een probleem dat niet door de tweede fase is ontstaan, maar groter is geworden. Stofplanningen worden niet gehaald omdat leerlingen langer over hun vertaalwerk blijken te doen. Vanwege de gebrekkige vertaalvaardigheid is de voortgang bij het vertalen gering.
De leerlingen delen de zorgen over de beheersing van de grammatica en de vocabulaire en hun vertaalvaardigheid.

Ten aanzien van de verhouding van de stof en de hoeveelheid studielast is het gevoel van overladenheid van het onderwijsprogramma bij de docenten zeker begrijpelijk. 

Vooral in het vak Grieks ontstaan er problemen als leerlingen pas in de derde klas Grieks kunnen kiezen. De leerlijn is te steil als in anderhalf jaar zoveel grammatica en vocabulaire geleerd moet zijn om in de helft van de vierde klas met het vertalen van de authentieke teksten te kunnen starten.  
Overigens blijken leerlingen die beide klassieke talen volgen, het programma eerder druk te vinden dan overladen.
Aanbeveling: ga van een aantal vroeg startende scholen na in hoeverre en op welke wijze zij de totale examenstof hebben doorgewerkt en welke lering zij uit de afgelopen periode getrokken hebben. Publiceer die.
Volg met ingang van nu de voortgang van een aantal scholen in de examenstof. Trek in 2002 conclusies uit deze waarnemingen voor de handhaving van de aantallen pagina’s.
 


Studiehuisdidactiek 
Uit de panels van docenten en leerlingen zijn weinig aanwijzingen van studiehuisdidactiek te halen. Er zijn zoveel mogelijk contacturen in de lesroosters opgenomen. Alleen studie- en werkwijzers als ‘studiehuis-element’ worden gehanteerd, en daarmee ligt de ‘last’ op de schouders van de leerlingen om het aangegeven werk te doen. Leerlingen erkennen wel dat het niet verstandig is om het opgegeven vertaalwerk niet te doen, het kost vaak wel groot doorzettingsvermogen. Zij erkennen dat ze daardoor een zekere mate van routine opbouwen. Het besef van die samenhang is een winst in het zelfstandig leren te leren. Maar zij raken ook wel soms gefrustreerd: het lijkt soms weinig uit te maken of je nou wel of niet al je werk doet. 
Docenten nemen hun toevlucht tot veel klassikale uitleg en leiden met vele tussenstapjes leerlingen naar een juiste vertaling; of gaan teksten voorvertalen. 
Zij hebben het idee dat studiehuisdidactiek niet geschikt is voor het vertalen van Griekse en Latijnse teksten van deze graad van complexiteit en met de in de boeken geboden vertaalhulp en andere hulpmiddelen. 
Toch is in de panels van leerlingen en docenten één uitzondering: een school die vanaf de eerste klas al leerlingen went aan zelfstandig leren te leren. Leerlingen zijn in de tweede fase al volledig vertrouwd met het zelfstandig leren. De problemen van de vertaalvaardigheid zijn daar in veel mindere mate aan de orde. De docent ondersteunt dat proces van zelfstandig leren deskundig en adequaat met extra-vertaalhulp. Met twee contacturen en één ondersteuningsuur komt de studiehuisdidactiek daar eerder in beeld dan bij drie contacturen. 
Aanbeveling: onderzoek de vertaalvaardigheid aan de hand van een foutenanalyse van de vertaling in het centraal examen van 2001 bij een aantal kandidaten. Naast een constatering van wat wel en niet beheerst wordt, kunnen hieruit aanwijzingen voor de vertaalhulp en annotaties, gebruik van de hulpmiddelen en voor de nodige vertaaldidactiek komen. 


Bekijk in hoeverre het handelingsdeel kan worden geherformuleerd. Maak het mogelijk om daarin ook andere aspecten van het leerproces op te nemen, bijvoorbeeld voortgang bij eigen lectuur en reflectie daarop, voortgang in het opbouwen van vertaalvaardigheid en reflectie daarop, werk aan ondersteunende oefeningen of toetsen.

Samenhang
In de panels is het aspect van samenhang met andere vakken nauwelijks ter sprake gekomen.

ICT
Dit aspect is alleen ter sprake gekomen in de zin dat leerlingen soms vertalingen van internet halen. 

Conclusies en aanbevelingen
De problemen zijn best groot. De reacties uit de panels geven reden tot grote zorg over de realiseerbaarheid van het examenprogramma klassieke talen binnen de huidige nieuwe context. Omdat dit programma op de meeste scholen pas in het tweede uitvoeringsjaar verkeert, en er nergens nog examenervaring is, vinden we het nog te vroeg voor structurele ingrepen. Classici ervaren de situatie echter als riskant.
Het bronnenmateriaal (drie scholen plus de panels van docenten en experts) is te beperkt om daaruit conclusies te trekken voor een herziening van het examenprogramma. Dat geldt niet voor de situatie rond het  gymnasiumdiploma. 
Het is van belang om op enkele terreinen meer gegevens te verwerven om de dilemma’s duidelijk voor ogen te krijgen voordat aanpassingen worden voorgesteld. Het is alleszins de moeite waard om in de tijd die rest, daarin adequaat te investeren. 

1.
Positie van de klassieke talen (zie pag. 37)
Herzie de relatie tussen het gymnasiumdiploma en de grotere studielast die kandidaten daarvoor moeten vervullen en de situatie van klassieke talen bij het profielwerkstuk. 

2.
Examenprogramma’s (zie pag. 37-38)
Investeer in het verzamelen en publiceren van good practice en in het met netwerken van scholen/docenten werken aan maximale en optimale verwezenlijkingen van wensen en behoeften zoals lectuurmodules van Griekse en Latijnse teksten en van vertaalde teksten naar interesse van leerlingen, afstemming tussen klassieke talen en kcv.

3.
De examenregelingen (zie pag. 38-39)
Investeer in het verzamelen en publiceren van ‘goede’ praktische opdrachten en de aanpak en beoordeling ervan. Bekijk welke problemen zich voordoen en ga na of deze aanleiding geven tot een voorstel van herziening.
 
4.
Overladenheid (zie pag. 40)
Investeer in de vergroting van de capaciteit van na- en bijscholing en begeleiding van de classici. Zij moeten vele zaken voor het eerst doen.
Investeer op korte termijn in 2001 in het achterhalen van gegevens op meer scholen over het al of niet halen van de hoeveelheid stof en over de vertaalvaardigheid, bijvoorbeeld via de afdeling Veldraadpleging van de SLO. 
Betrek bij enkele vroeg startende scholen de examenresultaten van 2001 daarbij en analyseer de gemaakte fouten zorgvuldig. 
Investeer in 2001/2002 in het nagaan bij een aantal scholen welke condities in onder- en bovenbouw meewerken en welke tegenwerken om de hele stof door te werken, een adequate vertaalvaardigheid te ontwikkelen en de interesse van leerlingen vast te houden.
 
5.
Studiehuisdidactiek (zie pag. 41)
Investeer in het verkennend onderzoeken van de vertaalvaardigheid aan de hand van een foutenanalyse van de examens van 2001.
Investeer in het optimaliseren van de leerboeken in de richting van een studiehuisdidactiek.
Ga na of het handelingsdeel zo geherformuleerd kan worden dat het ook nog een andere rol in de studiehuisdidactiek kan spelen, meer gericht op het volgen van de studie-voortgang en het leerproces door de leerling zelf.
 
6.
ICT (zie pagina 41)
Investeer in het bevorderen van het gebruik van ICT in het leerproces van de leerling en de communicatie tussen docent en leerling.


